Кусь-кусь!

Мне надоела хохмить по мелочам, и я сотворила это. Это пародийная история про вампиров, никакого отношения к «Плохой Крови» не имеющая, а скорее близкая к «Балу вампиров». Учтите, это неумное произведение и откровенное издевательство, причем не только над Малдером и Скалли, но еще и над светлой памятью Влада Цепеша. 

Найдя себе вдовушку,

Выпив ей кровушку,

Спал вурдалак на софе.

Владимир Семенович Высоцкий. «Выход в город»

…длинные кривые клыки Орландо прикоснулись к его шее, но сил бороться не было, а до смерти было так близко… наконец, Джорджу удалось вырваться и откатиться в сторону по наклонному полу склепа. Орландо, казалось, не заметил изменений, и продолжал причмокивать губами в том месте, где миг назад была шея охотника…

Лизбет Харрисон. «Вампиры среди нас»

Где-то в Трансильвании.

22:00, 13 января, пятница (полнолуние).

Была пурга. Это была не просто пурга, а настоящая снежная буря, и Малдер уже не раз пожалел, что выучился на психолога, а не на белого медведя. Примерно то же самое думала и Скалли. Что же касалось их проводника, молодого невысокого полуполяка, то он вообще не думал, и если бы у него, ненароком, отпала голова, он бы даже не заметил. 

Честно говоря, Скалли даже не знала точно, за каким хреном они сюда приехали. Всю дорогу Малдер бубнил что-то про вампиров и Влада Цепеша, но это было все, что ей удалось из него вытянуть. Да, бубнил он всю дорогу, но она поняла из всей той чуши только: «… бу-бу-бу вампиры… бу-бу-бу Влад Цепеш… бу-бу-бу замок… бу-бу-бу едем…». Вероятно, ее напарник использовал какой-то особо хитрый шифр, антивампирный, например. Кроме того, ей, впрочем, и ему тоже, пришлось выучить румынский язык. Именно поэтому они, вместо июля, поехали в Трансильванию в январе.

— Тут где-то должна быть таверна! — Объявил, наконец, проводник, подходя к самому большому сугробу, из стоявших на пути. — Вероятно, здесь! 

И он пнул сугроб коленом. Но сугроб оказался самый настоящий, и проводник, кстати, его звали Виктор, упал в снег, утонув в нем на целых два метра. Он долго пытался выбраться сам, но только пыхтел и стонал. Наконец, его всклокоченная голова показалась над снежным покровом:

— Вытащите меня, пожалуйста! — Обратился он к обуви Малдера, и тут же ухнул обратно. Малдер нагнулся и протянул Виктору свою руку. Виктор вцепился в руку агента и попытался выкарабкаться, но то ли снег был такой рыхлый, но цепкий, то ли Малдер плохо тянул, то ли проводник оказался тяжелее, чем выглядел, но вместо того, что бы вылезти, он провалился еще глубже, утянув за собой Фокса. 

Скалли, с немалым любопытством осмотрев произошедшее, поняла, что до проводника ей не дотянуться, а напарника ей не вытащить. Поэтому ей оставалось только искать таинственную таверну. Осмотрев сугробы, она выбрала самый похожий по форме на дом и постучала. Интуиция ее не подвела, и в сугробе образовался проход, ведший в какое-то ярко освещенное помещение. На пороге стоял низкий мужчина, похожий на каравай черного хлеба: в смысле: такого же цвета, с такой же фигурой, таким же волосяным покровом и даже такого же размера. Одним словом: каравай, с маленькими ножками, ручками и блестящими черными глазками.

— Это таверна? — Спросила она, с жутким американским акцентом.

— Да, таверна «Похотливый оборотень», а я — ее хозяин. Что Вам от нас нужно? Хотите остановиться на ночь? 

— И это тоже. Но мне нужна еще и помощь: мои спутники упали в сугроб, провалились в снег на несколько метров, их нужно вытащить. Если необходимо, я заплачу. 

— Эт мы запросто! — Каравай обернулся в помещение и крикнул: — Слав! Сала-а-ава! 

За спиной каравая вырос паренек лет шестнадцати, очень худой ростом чуть выше Скалли, одетый в какой-то дурацкий костюм. 

— Чаво? — Спросил парень.

— Помоги вытащить из снега спутников нашей новой постоялицы, оболтус! И торопись! — Он вернулся к Дане — Они далеко?

— Да нет, метрах в десяти отсюда. — Она ткнула большим пальцем куда-то вдаль. 

Слава, так, видимо звали парня, кивнул и почапал в сторону ямы, которая, совместными усилиями Малдера и Виктора стала еще шире и глубже. Парень глубокомысленно поводил носком сапога по краю ямы, и посыпавшийся дополнительный снег, очень оживил обоих пленников стихии: каждый из них начал ругаться на своем родном языке.

— Э! Да они живые! — Так же глубокомысленно констатировал Слава. — Тогда я их не потяну. Вот если по частям, тогда — да. А так — нет. Придется ждать, пока умрут. — И он, с твердым намерением дождаться, сел на край ямы, что вызвало новый поток снега на головы несчастных.

Неизвестно, чем бы все это закончилось, если бы из дверей таверны не вышла женщина самых внушительных размеров: трехметровая и практически кубическая, одетая в поношенное розовое платье с кружевами. Она подняла каравая в воздух, потрясла им и проревела:

— Какого ты дверь открытой оставил, старый козел?!! Что мы тебе, звери что ли, что бы как суслики какие мерзнуть? А? Оглох, старый козел?!! — В ответ тот только промямлил что-то о том, что нужно помочь «новой постоялице». Так и не получив от каравая внятного ответа, она приблизилась к краю ямы, и заглянула в ее недра. 

Разглядев там нечто живое, она наклонилась, и, чуть пошарив рукой, выволокла наружу Виктора. Причем не просто выволокла, а подняла в воздух и с размаху кинула внутрь таверны, но промахнулась и тот упал возле двери. Каравай и Слава бросились затаскивать его внутрь. Вероятно, это им бы даже удалось, если бы трехметровая женщина не бросила (с такой же легкостью) в том же направлении Малдера. Он, как раз, должен был попасть куда надо, но попал на Славу, тот упал на каравая, а больше всего повезло Виктору, который в полусознательном состоянии отполз в сторону и стукнулся черепом об притолоку. Остальные были лишены этого удовольствия.

Женщина, видимо удовлетворившись содеянным, сгребла в охапку Скалли, и поволокла ее в таверну. К тому моменту, как они пересекли порог, каравай уже бежал в сторону кухни, а Слава тщетно пытался сдвинуть с места Малдера. Что же касалось Виктора, то он, все еще не совсем пришедший в себя, уже карабкался на стул в углу помещения. Скалли спрыгнула с двухметровой высоты, на которой ее несли, и осмотрелась. 

Таверна будто вынырнула из средних веков: помимо каравая, трехметровой женщины и Славы здесь было еще несколько людей, похоже, что из обслуживающего персонала. Первым ей на глаза попался человек, явно со стенда «их разыскивает милиция»: грязный старик с перемазанным копотью кривым лицом, длинным горбатым носом с короткой переносицей, к тому же еще и свернутым на бок… одним словом: красавец редкий. На шее у «красавца» висела связка чеснока. Еще там была девушка, как раз в тот момент пересекавшая помещение (или, вернее, кабак на первом этаже). Девушка была хорошенькая, но что-то напрягло в ее виде… копыта? девушка вздрогнула, опустила подол, и, на полусогнутых, цокая ногами, пошла пересекать помещение дальше. Последним служащим была девочка лет тринадцати-четырнадцати, державшая в руках швабру. Девочка не улыбалась, в отличие от остальных, и постоянно вздрагивала, прикасаясь спиной к связке чеснока.

Хозяин с сыном, коим, по-видимому, приходился ему Слава, пытался привести в чувства Малдера, но ничего не получалось: он решительно не хотел возвращаться в реальность, не смотря на то, что снег у него в ушах уже растаял и образовал лужицу на полу. Виктор безучастно смотрел на Славу, делывавшего агенту искусственное дыхание рот-в-рот. Внезапно Скалли осенило:

— Хозяин! Холодного пива!

Каравай бросил голову Малдера, с таким трудом поднятую, и кинулся в погреб, сшибив по дороге криминального старика. Спустя минуту он гордо протягивал Дане кружку пива с полбарреля размером. Она выхватила кружку и вылила ее содержимое на напарника. Тот вскочил и встряхнулся, как собака, вынырнувшая из озера. Сходство усугубилось тем, что он несколько раз тявкнул по-собачьи (или, все же, по-лисьи?). Каравай, поняв, что ему больше не придется мучаться с приведением в чувства потенциального клиента и нагло спросил:

— Чем ужинать будем, господа?

— Принеси холодной вареной баранины с чесночным соусом на троих и чая, сукин сын! — Распорядился Виктор, ощупывая шишку на затылке, набитую об притолоку. Никто из спутников не стал возражать, хотя Скалли совсем не хотелось баранины и чесночного соуса, тем более — холодного, а Фоксу не хотелось чая, тем более, вероятно, тоже холодного. Но ведь проводники для того и существуют, что бы всем гадить.

— Ссушаюсь! — Отчеканили хором Слава, каравай и криминальный старик, скрываясь в погребе. Девушка, не разгибая ног, в сопровождении трехметровой женщины, поднялась вверх по лестнице. Кроме агентов и проводника в зале осталась только девочка со шваброй. Малдер, отличавшийся, как Вы сами понимаете, природным любопытством, особенно в отношении лиц женского пола, подозвал ее к себе и спросил на чистейшем румынском языке:

— Ты тут по родству или по контракту?

Девочка молчала.

— Ты родственница хозяевам?

Девочка молчала.

— Ты что, оглохла?

Девочка ответила:

— Нет, я немая.

Удовлетворенный таким ответом Малдер отпустил девочку, и она вернулась к своему нехитрому занятию, за которое, похоже, неплохо платили. Время шло жутко медленно, но, наконец, дверь в подвал растворилась и из нее вылезли каравай со свитой. Слава грохнул на стол, за которым все обосновались, тушку какого-то животного, политую серыми соплями. Криминальный старик и каравай поставили рядом чашки с чаем, попахивавшим мочой.

Проводник смерил их всех презрительным взглядом, и все принялись за еду, стараясь не думать и не смотреть, что едят и пьют.

Таверна «Похотливый оборотень», номер Малдера.

Полчаса спустя.

— Спокойной ночи! — Напутствовала его девушка на полусогнутых, закрывая за ним дверь. Она была очень миловидна, а потому Малдер сперва любезно кивнул ей, потом — прошел вглубь комнаты, а уже после сообразил, что ключи-то от двери остались у нее! 

Делать было нечего (ну не вылезать же на улицу через окно, в такую погоду?!!), и он осмотрел свое временное пристанище. Оно выглядело чрезвычайно неприглядно: размеры как у тюремной камеры и примерно тот же интерьер: кровать, деревянная, выглядевшая так, будто на ней два слона вытворяли… не пойми что по кама-сутре, выдержавшая все это только благодаря шести ножкам, окно было очень маленькое, сбоку была дверь в ванную комнату, вернее, совмещенный санузел, а по стенам висели осиновые колы и чеснок (целыми связками). 

— Да-а… — сказал он себе, снимая мокрую куртку. — Сюда собак не загоняли…

Фокс бросил свою одежду на стул, случайно стоявший в углу, и направился в ванну. В ванне был только один кран, к счастью, он проверил, с какой водой. Оказалось, с холодной. С ОЧЕНЬ холодной. Он возблагодарил Небеса за свою догадливость и отправился спать, так и не приняв вечернюю ванну. 

Стоило ему лечь на кровать, как та оглушительно заскрипела, в ее недрах что-то выпрямилось, отчего матрас (если он вообще был) стал горбатым. Малдер попробовал повернуться набок, что привело кровать в буйный восторг: она повернулась вместе с ним, потом вернулась в стоячее положение, а затем то «что-то», которое выпрямилось, опять скривилось, пнув лежавшего по спине. Тот выругался, стащил одеяло и подушку на пол, с твердым намереньем спать там. Внезапно его встревожил какой-то звук. Агент приподнял голову, и на него упала, внезапно отвалившаяся спинка кровати, после чего (Малдер был готов поклясться!) кровать злорадно захихикала и успокоилась. 

Таверна «Похотливый оборотень», номер Виктора.

В то же время.

Виктору, наконец, удалось вывернуться из своей куртки, край которой проклятая служанка защемила дверью, перед тем, как ее запереть. Сколько он не стучал в дверь и пол, никто не откликивался, и ему пришлось выкарабкиваться самому. Впрочем, это не впервой. Однажды его заперло в общественном туалете гонконгского аэропорта, и ему пришлось ползти по грязному полу, покрытому мочой. 

Воспоминания о туалете навели его на определенную мысль, и он направился в дверь, где должны были располагаться удобства. Унитаз там действительно был, но в нем лежала головка чеснока. Дабы ее оттуда изъять, он дернул за ручку, и его обдало паром. Он ошарашено посмотрел в унитаз. Головка чеснока осталась. Он дернул снова. С тем же эффектом. Плюнув на нее (в переносном смысле), он попытался снять руку с ручки, но не тут-то было! рука прилипла к ней. Попытки ее отлепить ни к чему не привели, кроме боли в пальцах. Ножа с собой не было. Виктор посмотрел на обговняный шнурок, с которого свисала ручка, и понял, что перегрызать его зубами ему жутко не хочется. Нужно искать альтернативу. 

СРОЧНО!!!

Таверна «Похотливый оборотень», номер Скалли.

В то же время. 

Скалли уже приняла ванну (после такого дня это было просто необходимо), не смотря на то, что пару раз пропадала горячая вода, и один раз — холодная, переоделась в разумно взятую с собой пижаму диковатого фиолетового цвета. Осталось только убрать в шкаф одежду и можно будет преспокойно ложиться спать, если конечно ее соседи (а ее номер расположился аккурат между номерами Виктора и Малдера) перестанут шуметь. 

С твердым намереньем совершить задуманное она подошла к старинному шкафу. Шкаф был очень красивый: резной, с изображением мужчины, видимо, охотника. Причем, довольно рельефным… но стоило ей прикоснуться к ручке шкафа, как изображение схватило ее и прижало к себе. Классический прием захвата заложников: одна рука держит за руку, другая на горле.

— Помогите!!! На помощь! Убивают! Помогите! — Закричала она, пытаясь вырваться.

Почти мгновенно в ее номер влетел полуодетый Малдер, уже привыкший спасать напарницу ото всякой хрени. Он, сонным взглядом обвел комнату, и, сконцентрировав внимание на Скалли, спросил:

— Что случилось?

— Видишь ли, Малдер, — сказала она, сопровождая каждое свое слово энергичным жестом свободной руки, — этот шкаф хочет меня задушить. Не мог бы ты меня спасти? 

— Шкаф? Тебя? Задушить? — Все еще, не очень хорошо соображая, спросил Малдер. Возможно, он бы даже дождался ответа, если бы из-за стены не раздался оглушительный вопль «Я придумал!!!», а затем, сквозь упавшую стену, не влетел бы Виктор. Вслед за Виктором влетел унитаз, а из того места, где сей сантехнический продукт, только что, стоял, валили клубы пара. Рука проводника была крепко-накрепко приклеена к ручке бачка. 

Виктор долго смотрел на Малдера совершенно круглыми глазами, а затем прижал ко лбу свободную руку, и грохнулся в обморок. Малдер, влекомый вышеупомянутым любопытством, обернулся и увидел у себя за спиной дыру в стене, из которой, стоя на дыбах, и, шевеля, как огромный богомол своими шестью ножками, шла его кровать. Ему захотелось повторить сделанное Виктором, но как человек честный и добросовестный, Фокс не переносил плагиата, а потому просто заорал, упал на четвереньки и пополз к противоположной стене. По дороге он наткнулся на пистолет Скалли и попытался застрелить из него кровать, но на нее это не подействовало. 

Шкаф сжал горло Даны сильнее и она, не видевшая еще кровати, прохрипела:

— Малдер, сделай же что нибудь! 

Но он решительно не хотел ничего делать. Пробормотав что-то по поводу того, что все мужчины — жуткие лентяи, она ухитрилась влепить резному охотнику между ног свободной рукой. Охотник взвыл, отпустил конечность Даны и, освободившейся рукой, ощупал место удара, в надежде, что там все в полном порядке. 

Внезапно, как и все в эту треклятую ночь, дверь распахнулась и на пороге появилась трехметровая женщина. Она осмотрела помещение и проревела:

— Что здесь происходит?!!

Кровать из комнаты Малдера опустилась на ножки и, виновато виляя задней парой, точно корова с хореей, поплелась сквозь пролом на место, где стояла. Охотник отпустил Скалли и встал, как ни в чем ни бывало, вот только руки, ранее простертые по сторонам, теперь были сложены… ниже пояса, в том самом месте, где агент продемонстрировала свое знаменитое каратэ. Что же касалось унитаза, тот отклеился от проводника и поскакал на трубе в сторону того места, где ему и должно быть. Увидев скачущий унитаз, было пришедший в сознание Виктор, опять запрокинул глаза под челку, и со стуком упал на пол.

— У Вас тут что, полтергейст? — Спросила Скалли у трехметровой женщины, потирая полураздавленную шею. 

— Не а. Барабашки расшалились, всего делов-то. — Ответствовала она. Скалли кивнула, и доползла до кровати, в надежде, что ей, все-таки удастся поспать.

Где-то в Трансильвании, неподалеку от таверны «Похотливый оборотень».

12:40, следующий день.

После этой проклятой ночи Малдера буквально нельзя было заткнуть: он постоянно, причем, ссылаясь на разные загадочные источники (от писем Фрейда к Эштерону
 до африканского эпоса) талдычил что-то о полтергейстах, вызванных не упокоенными душами людей, о кроватях, которые могли служить приютом кровавого разврата, одним словом, Скалли и Виктору стоило немалых сил отбить у него идею вернуться в таверну и провести там комплексные исследования.

Погода была хороша: снежная буря кончилась еще ночью и снег, чуть покрытый настом, обещал больше не принимать никого из путешественников в свои объятья. Но этого не обещали иные погодные явления. Именно поэтому, когда проводник, не поднимая глаз от какой-то старинной карты, распечатанной специально для Малдера Одинокими стрелками (они скачали ее с сайта www.bred&figniya.com), наступил неосторожно на лед, тот хрустнул, и треснул…

Пару минут попытавшись побулькать, стоя по щиколотки в воде, Виктор сплюнул и поплелся дальше, стараясь не чувствовать на своей спине неодобрительных взглядов. 

— А что если…

— Малдер, если ты опять об этой треклятой таверне, то лучше просто заткнись, а то я тебя прикончу. — Устало сказала его напарница, выдерживая тон на одной ноте. — И что ты так к ней привязался? Ходячих кроватей никогда не видел, что ли? Это обычное дело: земной магнетизм, в сочетании с тектоническими колебаниями может приводить к… 

— Дело не в этом… — физиономия Малдера обрела совершенно отрешенно-мечтательный вид.

— Ты что, оставил там частицу своего сердца? и не только? — Вероятно, она намекала на служанку. К несчастью (для Малдера, разумеется), она ошибалась:

— Напротив. Я взял с собой частицу этого дома. Связку чеснока. 

— Малдер! Откуда у тебя эти воровские наклонности? — Скалли не совсем точно процитировала Остапа Бендера. — Зачем нужно было воровать чеснок у этих милых, гостеприимных людей? Ты же не клептоман? Я думала, что в ФБР клептоманов не берут.

Вид у Фокса стал исключительно виноватый:

— У меня была при себе целая спортивная сумка чеснока, но на таможне его конфисковали, как массу денежных единиц русской деревни Зуякакино. Пришлось брать здесь. — Он еще никогда не врал ей вот так, откровенно, в глаза. На самом деле, он обнаружил, что чеснок может быть неплохой альтернативой семечкам.

Крыть было решительно нечем, а потому она просто принюхалась, на предмет того, пахнет ли от ее напарника чесноком. Выяснилось, что нет, а потому претензии высказывать было не к чему.

Вероятно, Виктору надоело, что ему уделяют так мало внимания, а потому он, прикрыв глаза от солнца рукой, шевеля ушами, как мастер Йода, уставился на горизонт, после чего, с немалым апломбом, заявил:

— Я там что-то вижу…

Но этот мудрый ход был оставлен агентами без внимания, потому, что они были заняты вышеприведенным диалогом. По этой незамысловатой причине, проводнику потребовалось привлечь их внимание сильнее. Поэтому он поднял какой-то камень, валявшийся на дороге, и, прицельным огнем, швырнул его в голову Скалли. Та вздрогнула, и обернулась:

— Что случилось? 

Виктор попытался объяснить свой экспрессивный поступок, но в этот самый момент в малдеровскую голову пришла диковинная мысль: он решил поднять камень, столь странно использованный проводником, и даже вскрикнул от удивления, смешенного с удовольствием. Это был не камень, а череп, похожий на череп летучей мыши. 

— Смотрите! — Провозгласил он, поднимая череп в воздух так высоко, как только смог, видимо с той целью, что бы его спутникам пришлось прыгать за артефактом, и пытаться осмотреть найденную фигню.

— Малдер, хватит фокусов. Если ты хочешь мне его показать, то лучше опусти его немного пониже. — Когда тот повиновался, Скалли приступила к осмотру предмета. Да, это был череп летучей мыши, довольно крупный, чуть испорченный непогодой, но с еще сохранившимися кусочками кожи и мозгов. И клыки на черепе были длинные. В смысле, один клык, а другого не было. 

— Что это? — Спросил Виктор. Голос у него был настолько безучастный, что создавалось впечатление, что ему вообще до лампочки этот череп. По сей причине никто не удостоил его ответом.

— Это обычный череп. — Констатировала Дана. Эта фраза жутко обидела Малдера: он сунул череп в карман и нахохлился, как мокрый воробей, с твердым намереньем дуться на напарницу не менее двух недель.

— Вот увидишь, Скалли. Это — первый указатель на пути в замок графа Дракулы. Когда ты это поймешь, ты еще попросишь у меня прощения! — С мрачным пафосом заявил он.

И был прав. Как всегда.

Где-то в Трансильвании.

5 часов спустя.

Они шли не останавливаясь, как проклятые, что бы найти легендарный замок, но, пока ничего не нашли кроме какой-то странной дороги. Надо сказать, что при виде этой дороги Малдер (к тому моменту втихоря умявший уже две головки чеснока) пришел в буйный восторг и начал прыгать: то ли от холода, то ли от радости, маниакально утверждая, что эта-то дорога и ведет к замку, возможно, так оно и было, вот только замок находился очень и очень далеко. 

И когда несчастные путешественники уже утратили всякую надежду разыскать вампиров, к ним подъехал небольшой автомобиль с молодым человеком, одетым в красный плащ, за рулем. Автомобиль остановился и опустил стекло:

— Вы не заблудились? — Живо поинтересовался молодой человек. 

— Именно это мы и сделали. Вы не могли бы нас подвезти к ближайшему жилью? — Любезно поинтересовалась Скалли.

— Конечно, — кивнул автомобилист. — Залезайте.

Малдер, не смотря на то, что был, по обыкновению, невероятно бдителен и недоверчив, благодарно вздохнул и сел на переднее сиденье, рядом со спасшим их от замерзания молодым человеком, Скалли устроилась сзади, посадив рядом с собой окоченевшего проводника. 

Сели в автомобиль они очень вовремя, потому что почти сразу началась пурга. Под вой ветра не совсем выспавшиеся путники мирно задремали… автомобилист улыбнулся, продемонстрировав длинные клыки, и нажал на газ. Автомобиль тронулся (не умом, конечно).

Где-то в Трансильвании, въезд в замок графа Дракулы.

Еще 3 часа спустя.

Автомобиль сильно подпрыгнул, проезжая по деревянному откидному мосту, и все разом проснулись. Окончательно они пришли в себя только когда машина встала посреди огромного двора, возле старинных, сверх всякой меры загаженных конюшен. 

— Где мы? — Совершенно риторически спросил Малдер, не ожидая ответа, но тот поступил:

— В замке графа Дракулы. — Отчеканил водитель. — Он хочет Вас видеть, мистер Малдер. И Ваших спутников, конечно тоже; не сопротивляйтесь, и, может быть, останетесь живы. Хотите знать, как мы узнали о Вас? Просто. У нас есть свой информатор…

— ТЫ!!! — Взревел Малдер, хватая за грудки несчастного проводника. Тот пискнул и завял.

— Отстаньте от этого идиота, Малдер. Наш информатор — служанка из таверны «Похотливый оборотень». Выходите из машины. Наш слуга проведет Вас в гостиную графа.

Агенты с проводником мрачно вылезли из машины. Неизвестно, как они себе представляли встречу с вампирами, но явно не так. Виктор тоже покинул автомобиль и слуга, замшелый старик лет восьмидесяти, с огромными кривыми клыками, кивнул им, заходя в одну из огромных дверей. 

Он вел их какими-то лесенками и коридорами, анфиладами и залами и даже пару раз они выходили на улицу. Во время этого длительного путешествия в голову Малдера пришла гениальная по своей элементарности идея… он нащупал в кармане осиновый кол…

Наконец слуга распахнул какие-то особенно большие и мрачные двери. Они вели в величественную залу, сплошь увешанную гобеленами. В центре ее стоял орган, за органом сидел высокий худощавый мужчина с длинными черными волосами и очень бледной кожей. Он наигрывал на инструменте, до сих пор довольно популярную, песню «Тополиный пух, жара, июль (или июнь, или ноябрь, кто как поет)» и тихо подпевал. Слуга нелюбезно толкнул Малдера и Скалли в спины, а Виктор так и остался стоять справа от нанимателей.

— Я пришел сюда, что бы убить Вас, граф! — Твердо и прямо, как уши пустынного зайца, сказал Малдер. Голова вампира повернулась на 180о и отчеканила, жутко шевеля нижней челюстью:

— Вампиры бессмертны, — рот у него, по-видимому, не закрывался: помешали бы клыки.

— Смертны. — Холодно сказал Фокс. — Смотрите. — И он, не оборачиваясь, вогнал осиновый кол в сердце слуги. Но, так как он не удосужился обернуться, кол был вогнан не в слугу, а в Виктора, и не в сердце, а в плечо, и не острым концом, а тупым. Попросту говоря, агент просто тюкнул деревяшкой проводника, и тот, от неожиданности, грохнулся в обморок. Он вообще был очень нервным по натуре.

Граф, не оборачиваясь, рассмеялся.

— Я раньше этому не верил! Ха-ха-ха! 

— Тому, что вампиры смертны? — Поинтересовался Малдер.

— Нет. Тому, что лох — это судьба. Не подумайте, что это я о Вас. Я про Виктора.

Последняя фраза оказала на Виктора магическое действие: он вскочил, подбежал к графу, и, во все горло заорал:

— КАК ТЫ МЕНЯ ТОЛЬКО ЧТО НАЗВАЛ, СТАРЫЙ ХРЕН КРОВОСОСУЩИЙ? ЛОХОМ?!!

— Лохом, лохом. — Подтвердил Дракула, наигрывая «Нас не догонят!». — Ты и есть лох.

Скалли подумала, что неплохо бы сделать вид, что она вовсе не знает, что такое «лох» и наивно полагает, что это всего-навсего растение. Ей бы это удалось, если бы Виктор не обрушил на вампира такого потока нецензурных слов, что покраснел не то, что ее напарник или слуга упыря, а сам граф. 

— Ты сучий выродок, вскормленный тухлыми редисками!! — Распинался проводник, чьи познания в области мата уже кончились. — Ты дерьмо с кабачками!

Вампир сидел, повернув  лицо к гостям, и, продолжая играть на органе, при этом зажав себе уши крыльями, бормотал:

— Я не слушаю, я не слушаю! 

Они оба были настолько поглощены этим нехитрым диалогом, что даже не обращали внимания на то, что творилось за их спинами. А зря. Потому, что вампир-слуга, поняв, что Скалли неприступна (это он выяснил, когда попытался ее укусить, но она рассеяно ткнула его в зубы локтем), решил сожрать Малдера, и делать это он начал с полы его… м-м-м… пальто, постепенно подбираясь к горлу. В этом был свой шик…

Тем временем словесная дуэль продолжалась:

— А еще ты… — но тут слова проводника скрылись за предсмертным воплем слуги, добравшегося до чеснока. В отличие от Малдера, вампиру чеснок не понравился, и, от огорчения упырь сдох.

Но сдох ни он один: Дракула, услышав, как его обозвал полуполяк, скончался на месте… Увидев, что можно покинуть унылое помещение, агенты и проводник поспешили ретироваться. 

США, Вашингтон, штаб-квартира ФБР, офис «Секретных материалов».

10:20, неделю спустя.

Скалли подняла глаза на, как всегда, опоздавшего напарника. Она выдержала паузу, а затем задала вопрос, который волновал ее уже восемь дней:

— Раз уж я составляю отчет, не мог бы ли ты дать мне ответ на один вопрос?

— Да, конечно.

Ее бровь, не то что бы недоверчиво, а, скорее игриво, поползла вверх:

— Так ты спал со служанкой из «Похотливого оборотня»?..

Вот и все. Далеко не обязательно волочь меня на костер, я просто попробовала немного пошутить…
� НИКАКИХ ассоциаций с реальными датами!


� Эштерон — вымышлен. Мной или Малдером, как угодно. 


� Дерьмо с кабачками — это не намек на румынскую кухню, нет! 





